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Comme u ne terre al té ré e Sou pire a près l'eau du ciel,1.

Que cet te pluie a bon dan te Coule à flots dans no tre cœur,2.

Ne laisse en nous rien d'a ri de Qui ne soit fer ti li sé ;3.

Oui, que les dé serts fleu ris sent Sous tes bien fai san tes eaux ;4.
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Paroles originales Daniel W Whittle, 1883 Musique de James McGranahan (1840-1907), 1883

traduites par Edmond Louis Budry : There shall be showers of blessingMélodie
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